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Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 9. prosince 1999 byla v New Yorku pfijata Mezinirodni
dimluva o potlaovéni financovani terorismu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséina v New Yorku dne 6. z4# 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka&nf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodt, depozitite
Umluvy, dne 27. prosince 2005.

P#i ratifikaci Umluvy bylo souasné uinéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky:

»V souladu s &linkem 7 odstavcem 3 Umluvy Ceska republika oznamuje, Ze ustavila svou jurisdikci nad &iny
uvedenymi v &ldnku 2 Umluvy ve viech p¥ipadech stanovenych v &ldnku 7 odstavei 2 Umluvy.”

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 26 odst. 1 dne 10. dubna 2002. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle &anku 26 odst. 2 dne 26. ledna 2006.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.
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International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism

Preamble
The States Parties to this Convention,

Bearing in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations
concerning the maintenance of international peace and security and the promotion of good-
neighbourliness and friendly relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in all its forms
and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of the United
Nations, contained in General Assembly resolution 50/6 of 24 October 1995,

Recalling also all the relevant General Assembly resolutions on the matter, including
resolution 49/60 of 9 December 1994 and its annex on the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, in which the States Members of the United Nations
solernnly reaffirmed their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed, including those
which jeopardize the friendly relations among States and peoples and threaten the territorial
integrity and security of States,

Noting that the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism also
encouraged States to review urgently the scope of the existing international legal provisions on
the prevention, repression and elimination of terrorism in all its forms and manifestations, with
the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all aspects of the

matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996, paragraph 3,
subparagraph (f), in which the Assembly called upon all States to take steps to prevent and
counteract, through appropriate domestic measures, the financing of terrorists and terrorist
organizations, whether such financing is direct or indirect through organizations which also
have or claim to have charitable, social or cultural goals or which are also engaged in unlawful
activities such as illicit arms trafficking, drug dealing and racketeering, including the exploitation
of persons for purposes of funding terrorist activities, and in particular to consider, where
appropriate, adopting regulatory measures to prevent and counteract movements of funds
suspected to be intended for terrorist purposes without impeding in any way the freedom of
legitimate capital movements and to intensify the exchange of information conceming
international movements of such finds,

Recalling also General Assembly resolution 52/165 of 15 December 1997, in which
the Assembly called upon States to consider, in particular, the implementation
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PREKLAD

Mezinirodni imluva o potladovini financovini terorismu

Preambule

Stdty, které jsou smluvnimi stranami této Umluvy,

majice na zreteli cile a zésadﬁ Charty Organizace spojenych ndrodi tykajici se udrZen{ mezinirodniho miru
a bezpednosti a podpory dobrych sousedskych a p¥itelskych vztaht a spoluprice mezi stity,

bluboce zneklidnény celosvétovym nérlstem teroristickych &nd ve v3ech jejich podobich a projevech,

pripominajice si Deklaraci pfijatou pfi piileZitosti padesitého vyro& Organizace spojenych nirodi, ob-
saZenou v rezoluci Valného shromdZdéni &. 50/6 z 24. fijna 1995,

¥ipominajice si rovnéz v§echny vyznamné rezoluce Valného shromaZzdéni tykajici se této zdleZitosti, vietn&
rezoluce & 49/60 z 9. prosince 1994 a jeji pfilohy tykajici se Deklarace o opatfenich za ti&elem odstranéni
mezinirodntho terorismu, v niZ &lenské stity Organizace spojenych nirodii slavnostné znovu potvrzuji své
jednozna&né odsouzeni veskerych teroristickych &nil, metod a praktik jako zlo&innych a neospravedlnitelnych,
at uZ jsou spichiny kdekoliv a kymkoliv, véetné takovych, které narusuji p¥itelské vztahy mezi stity a nirody
a ohroZuj{ tzemni celistvost a bezpe&nost stitd,

zaznamendvajice, Ze Deklarace o opatfenich za déelem odstranéni mezinirodniho terorismu také podnécuje
stity k naléhavému pfezkoumini rimce existujicich mezinirodnéprivnich ustanoveni tykajicich se prevence,
represe a odstranéni terorismu ve viech jeho podobich a projevech, s cilem zaji§téni toho, Ze bude existovat
komplexni privni rimec zahrnujici veskeré aspekty této zéfeiitosti,

pripominagjice rezoluci Valného shroméZdéni &. 51/210 ze 17. prosince 1996, odstavec 3, pismeno (f), v niZ
toto shromdZdéni vyzyvi viechny stity k podniknuti kroki pro zagrénénf financovan{ teroristii a teroristickych
organizaci a boj proti nému pomoc{ vhodnych vnitrostitnich opatfeni, at uZ je takové financovini providéno
pfimo nebo nepfimo prostfednictvim organizaci, které maji nebo prohlauji, Ze maji také charitativni, socidlni
nebo kulturni cile, nebo které se zapojujf také do takovych protiprivnich aktivit, jako je nezikonné obchodovini
se zbranémi, obchodovini s drogami a organizované vydirini, v&etné vyuZivini osob pro tdéely financovini
teroristickych aktivit, a zejména je vyzyvi k tomu, aby zviZily pfipadné pfijeti regulaénich opatfeni pro za-
brénéni a boj proti pohybiim finan&nich prostfedkil podezfelych z toho, Ze jsou uréeny pro teroristické dcely,
aniZ by tato opatfeni jakymkoliv zpisobem kladla pfekiZky volnosti oprivnéného pohybu kapitilu, a zinten-
zivnily vyménu informaci tykajicich se mezinirodnich pohybt takovych finanénich prostfedkd,

pripominajice také rezoluci Valného shromazdéni & 52/165 z 15. prosince 1997, v niZ toto shroméZdéni
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of the measures set out in paragraphs 3 (a) to (f) of its resolution 51/210 of 17 December
1996,

Recalling firther General Assembly resolution 53/108 of 8 December 1998, in which
the Assembly decided that the Ad Hoc Committee established by General Assembly
resolution 51/210 of 17 December 1996 should elaborate a draft international convention for
the suppression of terrorist financing to supplement related existing international instruments,

Considering that the financing of terrorism is a matter of grave concem to the
international community as a whole,

Noting that the number and seriousness of acts of international terrorism depend on the
financing that terrorists may obtain,

Noting also that existing multilateral legal instruments do not expressly address such
financing,

Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation among States
in devising and adopting effective measures for the prevention of the financing of terrorism, as
well as for its suppression through the prosecution and punishment of its perpetrators,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

L. “Funds” means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or
immovable, however acquired, and legal documents or instruments in any form, including
electronic or digital, evidencing title to, or interest in, such assets, including, but not limited to,
bank credits, travellers cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds,
drafts, letters of credit.

2. “A State or governmental facility” means any permanent or temporary facility or
conveyance that is used or occupied by representatives of a State, members of Government,
the legislature or the judiciary or by officials or employees of a State or any other public
authority or entity or by employees or officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

3. “Proceeds” means any funds derived from or obtained, directly or indirectly, through
the comunission of an offence set forth in article 2.
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vyzyvé stity k tomu, aby zvéZily zejména realizaci opatfeni stanovenych v odstavcich 3 (a) aZ (f) jeji rezoluce
¢. 51/210 ze 17. prosince 1996,

pripominajice dile rezoluci Valného shromaZzdéni & 53/108 z 8. prosince 1998, v niZ toto shromiZdéni
rozhodlo, Ze ad hoc komise, ustavend rezoluci Valného shrom4Zdéni €. 51/210 ze 17. prosince 1996, by méla
vypracovat nivrh mezindrodni imluvy o potladovini financovéni terorismu jako doplnéni souvisejicich existu-
jicich mezindrodnich nistrojd,

majice na zfeteli, Ze financovani terorismu vdZn& znepokojuje mezinirodni spoledenstvi jako celek,

zaznamendvajice, Ze poet a vidZnost aktli mezinirodniho terorismu zdvisi na financovéni, které mohou
teroristé ziskat,

zaznamendvajice také, Ze existujici mnohostranné pravni nistroje se vyslovné nezabyvaji takovym financo-
vinim,

jsouce presvédceny o naléhavé potfebé zdokonaleni mezinirodni spoluprice mezi stity pfi navrhovién{ a pfi-
jimén{ d&innych opatfeni pro zabrinéni financovén{ terorismu a rovnéZ tak pro jeho potlaéovini prostfednictvim
stthén{ a potrestdni jeho pachateld,

dobodly se na nisledujicim:

Clinek 1
Pro déely této Umluvy:

1. ,Finanéni prostfedky” znamenaji majetek jakéhokoliv druhu, bez ohledu na to, zda hmotny nebo ne-
hmotny, movity nebo nemovity, ziskany jakkoliv, a privni listiny nebo dokumenty v jakékoliv formé, véetné
elektronické nebo digitilni, doklddajici vlastnictvi takového majetku nebo podil na ném, véetné — aviak mimo
jiné — bankovnich dvért, cestovnich Sekd, bankovnich Sekil, penéZnich pfikazi, akeif, cennych papird, obligaci,
smének a akreditivi.

2. ,Stitn{ nebo vlidni zafizen{ znamen4 jakékoliv trvalé nebo do€asné zafizeni nebo dopravni prostfedek,
ktery je pouZivin nebo je obsazen pfedstaviteli stitu, &leny vlidy, Eleny legislativy nebo justice nebo dfedniky &
zaméstnanci stitu nebo jakéhokoliv jiného vefejného orginu nebo subjektu nebo zamé&stnanci &i dfedniky mezi-
vlédni organizace ve spojitosti s jejich sluZebnimi povinnostmi.

3. ,Vynosy“ znamenaji jakékoliv finanéni prostfedky odvozené nebo ziskané, at uZ pfimo nebo nepfimo,
prostfednictvim spdchdni nékterého trestného &inu uvedeného v &linku 2.
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Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that person by
any means, directly or indirectly, unlawfully and wilfully, provides or collects funds with the
intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in full or in
part, in order to carry out:

(a) An act which constitutes an offence within the scope of and as defined in one of
the treaties listed in the annex; or

{(b) Any other act intended to cause death or serious bodily injury to a civilian, or to
any other person not taking an active patt in the hostilities in a situation of armed conflict,
when the purpose of such act, by its nature or context, is to intimidate a population, or to
compel a government or an international organization to do or to abstain from doing any act.

2. (a) On depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a
State Party which is not a party to a treaty listed in the annex may declare that, in the
application of this Convention to the State Party, the treaty shall be deemed not to be included
in the annex referred to in paragraph 1, subparagraph (a). The declaration shall cease to have
effect as soon as the treaty enters into force for the State Party, which shall nofify the
depositary of this fact;

(b) When a State Party ceases to be a party to a treaty listed in the annex, it may
make a declaration as provided for in this article, with respect to that treaty.

3. Foran actto constitute an offence set forth in paragraph 1, it shall not be necessary that
the funds were actually used to carry out an offence referred to in paragraph 1, subparagraphs
(a) or (b).

4. Any person also commits an offence if that person attempts to commit an offence as set
forth in paragraph 1 of this article.

5. Any person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in paragraph 1 or 4 of this
article;

(b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth in paragraph 1 or 4
of this article;

(c) Contributes to the commission of one or more offences as set forth in
paragraphs 1 or 4 of this article by a group of persons acting with a common purpose. Such
contribution shall be intentional and shall either:
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Clinek 2

1. Jakikoliv osoba spich4 trestny &in ve smyslu této Umluvy, jestliZe tato osoba jakymikoliv prostfedky,
gﬁ’mo nebo nepfimo, protiprivné a imyslné poskytne nebo shromazduje finanéni 1prostfedky se zdmérem, aby
yly pouZity, nebo s védomim, Ze maji byt pouZity, at uZ plné nebo z&sti, za Glelem uskuteénéni:

(a) &inu, ktery pFedstavuje trestny &in spadajici do rozsahu jedné ze smluv uvedenych v pfiloze a definovany
v takové smlouvé; nebo

(b) jakéhokoliv jiného &nu, jehoZ provedenim je zamyS3leno zpiisobit smrt nebo viZné télesné zranéni
civiln{ osobé& nebo jakékoliv jiné osobé nehrajici aktivni dlohu v nep¥itelskych akcich za situace ozbro-
jeného konfliktu, je-li d&elem takového &inu, at uZ v disledku jeho povahy nebo kontextu, zastrasit
obyvatelstvo nebo pfinutit vlidu nebo mezinirodni organizaci, aby uskuteénila nebo se zdrZela usku-
teénén{ jakéhokoliv &inu.

2. (a) Pfi uloZeni své ratifikatnf listiny &i listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu miZe stit — smluyni strana,
ktery neni smluvni stranou n&které smlouvy uvedené v pfiloze, proll-flésit, Ze pfi aplikaci této Umluvy na
tento stit — smluvn{ stranu nebude tato smlouva povaZovina za obsaZenou v pfiloze zminéné v od-
stavei 1, pismeni (). Toto prohldSeni pfestane byt Géinné, jakmile tato smlouva vstoupi v platnost pro
tento stit — smluvn{ stranu, ktery tuto skuteénost oznimi depozitifi;

(b) Jestlize stit — smluvn{ strana pfestane byt smluvni stranou nékteré smlouvy uvedené v pfiloze, miiZe
uéinit prohld3eni pfedpokliddané v tomto &lidnku ve vztahu k této smlouvé.

3. Aby jednini pfedstavovalo trestny &in uvedeny v odstavci 1, nebude nutné, aby finanéni prostfedky byly
skuteéné pouZity k provedeni trestného &inu zminéného v odstavci 1, pismeni (a) nebo (b).

4. Jakékoliv osoba také spichj trestny &in tehdy, jestliZe se tato osoba pokusi o spichdni trestného &inu
uvedeného v odstavci 1 tohoto Eldnku.

5. Jakékoliv osoba také spichi trestny &in tehdy, jestliZe se tato osoba:

(a) podili jako spolupachatel na trestném &inu uvedeném v odstavei 1 nebo 4 tohoto &lénku;

(b) organizuje jiné osoby nebo jim diva pokyny, aby spichaly trestny &in uvedeny v odstavei 1 nebo 4 tohoto
&lanku;

(c) pfispéje ke spichini jednoho nebo nékolika trestnych &ind uvedenych v odstavei 1 nebo 4 tohoto &ldnku
Erostfednictvfm skupiny osob jednajicich za spoleénym téelem. Takovéto p¥ispéni bude dmyslné a bude

ud:
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(i) Be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose of the
group, where such activity or purpose involves the commission of an offence as set
forth in paragraph 1 of this article; or

(i) Be made in the knowledge of the intention of the group to commit an offence as
set forth in paragraph 1 of this article.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a single State,
the alleged offender is a national of that State and is present in the territory of that State and
no other State has a basis under article 7, paragraph 1, or article 7, paragraph 2, to exercise
jurisdiction, except that the provisions of articles 12 to 18 shall, as appropriate, apply in those
cases.

Article 4
Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its domestic law the offences set forth in
article 2;

(b) To make those offences punishable by appropriate penalties which take into
account the grave nature of the offences.

Article 5

1. Each State Party, in accordance with its domestic legal principles, shall take the
necessary measures to enable a legal entity located in its territory or organized under its laws
to be held liable when a person responsible for the management or control of that legal entity
has, in that capacity, committed an offence set forth in article 2. Such liability may be criminal,
civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals having
committed the offences.

3. Each State Party shall ensure, in particular, that legal entities liable in accordance with
paragraph 1 above are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal, civil or
administrative sanctions. Such sanctions may include monetary sanctions.
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(i) udingno s cilem podpory trestné &innosti nebo zlo&inného &elu této skupiny, pficemZ takovd &innost
nebo t&el zahrnuje spichani trestného &inu uvedeného v odstavci 1 tohoto &lanku; nebo

(ii) uéinéno s védomim zdméru této skupiny spichat trestny &n uvedeny v odstavci 1 tohoto &ldnku.

Clinek 3

Tato Umluva nebude aplikovina, pokud je trestny &in spichdn v jednom stité, idajny pachatel je obéanem
tohoto stitu a je pfitomen na dzemi tohoto stitu a Zidny jiny stit neni oprivnén uplatiovat jurisdikei podle
&lanku 7, odstavee 1 nebo &ldnku 7, odstavce 2, s vyjimkou pfipadd, na které se, pokud je to vhodné, pouZiji
ustanoveni ¢lankd 12 aZ 18.

Clinek 4
Kazdy stit — smluvni strana pfijme takovi opatfeni, jaki mohou byt nezbytni pro:

(a) stanoveni trestnych &inti uvedenych v &ldnku 2 jako krimindlnich &nd podle jeho vnitrostitniho priva;

(b) udinén{ t&chto trestnych &indi potrestatelnymi prostfednictvim p¥islusnych sankei, které berou v dvahu z4-
vaZnou povahu téchto trestnych &ind.

Clinek 5

1. KaZdy stit — smluvni strana pfijme v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi principy nezbgtné
opatfeni k tomu, aby privnickou osobu nachizejici se na jeho tdzemi nebo zfizenou podle jeho zdkont bylo
moZno &init odpovédnou, jestliZe se fyzickd osoba odpovédni za fizeni nebo kontrofu této pravnické osoby
dopustila v této funkei trestného &inu uvedeného v &inku 2. Takovd odpovédnost miZe byt trestndprivni,
civilnéprivni nebo sprivnéprivni.

2. Takovi odpovédnost vznikd bez djmy na trestni odpovédnosti fyzickych osob, které se dopustily trest-
nych &ind.

3. Kazdy stit — smluvn{ strana zejména zajisti, aby pravnické osoby majici odpovédnost v souladu s pfed-
chozim odstaveem 1 podléhaly d&innym, dmérmnym a odrazujicim trestndprivnim, civilnéprivnim & sprivné-
pravnim sankcim. Takové sankce mohou zahrnovat penéZni sankee.
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Article 6

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this
Convention are under no circumstances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature.

Article 7

1.  Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that State;

(b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that State or an
aircraft registered under the laws of that State at the time the offence is committed;

(c) The offence is committed by a national of that State.
2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when:

(a) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), in the territory of or against a
national of that State;

(b) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), against a State or government
facility of that State abroad, including diplomatic or consular premises of that State;

(¢) The offence was directed towards or resulted in an offence referred to in article 2,
paragraph 1, subparagraph (a) or (b), committed in an attempt to compel that State to do or
abstain from doing any act;

(d) The offence is committed by a stateless person who has his or her habitual
residence in the territory of that State;

(e) The offence is committed on board an aircraft which is operated by the
Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State Party
shall notify the Secretary- General of the United Nations of the jurisdiction it has established in
accordance with paragraph 2. Should any change take place, the State Party concemed shall
immediately notify the Secretary-General.

4, Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases where the alleged offender is
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statnich zdkoni, pro zaji§tén{ toho, abfy kriminélni &iny spadaf'{l’cf pod tuto Umluvu nebyly za iédnﬁc
osilravedlnitelné ohledy politického, fil
né

Clinek 6

KaZdy stit — smluvni strana pfijme takovd opatfent, jaki mohou byt nezbytn4, véetné pffpadnﬁch vnitro-
okolnosti
osofického, ideologického, rasového, etnického, niboZenského nebo ji-

o podobného charakteru.

Clinek 7

1. KaZdy stit — smluvni strana pfijme takovi opatfeni, jakd mohou byt nezbytni pro ustaveni jeho juris-

dikce nad trestnymi &iny uvedenymi v &ldnku 2, pokud:

(2)
(b)

(©)

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

je tento trestny &n spichdn na tizemi tohoto stitu;

je tento trestny &in spichdn na palubé lodi plujici pod vlajkou tohoto stitu nebo na palubé letadla regis-
trovaného podle zdkont tohoto stitu v dobé spichani tohoto trestného &inu;

je tento trestny &in spichdn ob&anem tohoto stitu.
2. Stit — smluvni strana miZe také ustavit svou jurisdikci nad jakymkoliv takovym trestnym &inem, pokud:

takovy trestny &in sméfoval k uskuteénéni nebo jeho vysledkem bylo uskuteénéni trestného &inu zminéného
v &anku 2, odstavei 1, pismenu (a) nebo (b), na dzemi tohoto stitu nebo proti jeho ob&anu;

takovy trestny &in sméfoval k uskuteénéni nebo jeho vysledkem bylo uskuteénéni trestného &inu zminéného
v &lanku 2, odstavci 1, pismeni (a) nebo (b), proti stitnimu nebo vlidnimu zafizen{ tohoto stitu v zahraniéi,
v&etné diplomatickych nebo konzuldrnich mistnosti tohoto stitu;

takovy trestny &in sméfoval k uskuteénéni nebo jeho vysledkem bylo uskuteénéni trestného &inu zminéného
v &anku 2, odstavei 1, pismeni (a) nebo (b), Eéchané o jako pokus o pfinuceni tohoto stitu k tomu, aby
uskuteénil nebo se zdrZel uskuteénéni jakéhokoliv &inu;

takovy trestny &in je spichdn osobou bez stitni p¥islusnosti, kterd m4 své obvyklé bydlisté na dzemi tohoto
stitu;

takovy trestny &in je spichdn na palubé letadla, jeZ je provozovino vlddou tohoto stitu.

3. Pt ratifikaci, pfijetf, schvilenf nebo piistupu k této Umluvé oznimi kaZdy stit — smluvni strana gene-

rélnimu taf;emm’kovi Organizace spojenych nirodt jurisdikei, kterou ustavil v souladu s odstavcem 2. Pokud
dojde k jakékoliv zméné, p¥islusny stit — smluvni strana ji generilnimu tajemnikovi okamZité oznimi.

4. Kazdy stit — smluvni strana podobné p¥ijme takovd opatfent, jaki mohou byt nezbytni pro ustaveni jeho

jurisdikce nad trestnymi &iny uvedenymi v &ldnku 2 v p¥ipadech, kdy ddajny pachatel je pfitomen na jeho dzemi
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present in its territory and it does not extradite that person to any of the States Parties that
have established their jurisdiction in accordance with paragraphs 1 or 2.

5. When more than one State Party claims jurisdiction over the offences set forth in article
2, the relevant States Parties shall strive to coordinate their actions appropriately, in particular
concerning the conditions for prosecution and the modalities for mutual legal assistance.

6.  Without prejudice to the norms of general international law, this Convention does not
exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in accordance
with its domestic law.

Article 8

L. Each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic legal
principles, for the identification, detection and freezing or seizure of any funds used or
allocated for the purpose of committing the offences set forth in article 2 as well as the
proceeds derived from such offences, for purposes of possible forfeiture.

2. Each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic legal
principles, for the forfeiture of funds used or allocated for the purpose of committing the
offences set forth in article 2 and the proceeds derived from such offences.

3. Each State Party concened may give consideration to concluding agreements on the
sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, of the funds derived
from the forfeitures referred to in this article.

4.  Fach State Party shall consider establishing mechanisms whereby the funds derived
from the forfeitures referred to in this article are utilized to compensate the victims of offences
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), or their families.

5. The provisions of this article shall be implemented without prejudice to the rights of
third parties acting in good faith.

Article 9

1. Upon receiving information that a person who has committed or who is alleged to have
committed an offence set forth in article 2 may be present in its territory, the State Party
concemed shall take such measures as may be necessary under its domestic law to investigate
the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances  warrant, the State Party in whose
territory the offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures under
its domestic law so as to ensure that person’s presence for the purpose of prosecution or
extradition.
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a tento stit nevyd4 tuto osobu do kteréhokoliv ze stitll — smluvnich stran, které ustavily svou jurisdikci v souladu
s odstavcem 1 nebo 2.

5. Pokud vice neZ jeden stit — smluvni strana uplatiluje jurisdikci nad trestnymi &iny uvedenymi v &anku 2,
piislu§né stity — smluvni strany se vynasnaZi vhodné koordinovat svd opatfeni, zejména pak ta, kterd se tykaji
podminek pro trestn{ stthdni a zpiisobdl vzijemné privni pomoci.

6. Ani¥ jsou dotéeny normy obecného mezindrodniho préva, nevylutuje tato Umluva vykon jakékoliv
trestn{ jurisdikce ustavené stitem — smluvni stranou v souladu s jeho vnitrostitnim privem.

Clinek 8

1. KaZdy stit — smluvni strana pfijme v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi principy p¥islusnd opa-
tfeni pro identifikaci, odhalovéni a zmrazeni nebo zabaven{ jakychkoliv finanénich prostfedkd, pouZitych nebo
vy&lenénych za idelem spichéni trestnych &inti uvedenych v Eldnku 2, a rovnéZ vynosi pochizejicich z takovych
trestnych &ind, pro déely moZné konfiskace.

2. KaZzdy stit — smluvni strana pfijme v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi principy pfisluind opa-
tfeni pro konfiskaci finannich prostfedkd, ﬁouiit}’rch nebo vy&lenénych za déelem spichini trestnych &indi
uvedenych v &ldnku 2, a vynosti pochizejicich z takovych trestnych &ind.

3. Kazdy doteny stit — smluvni strana miZe zv4Zit moZnost uzavieni dohod s ostatnimi stity — smluvnimi
stranami o pravidelném nebo pfipad od pfipadu stanoveném podilu na finanénich prostfedcich pochédzejicich
z konfiskaci zminénych v tomto &ldnku.

4. Kazdy stit — smluvni strana zvdZ{ moZnost vytvofeni mechanismd, pomoc{ nichZ budou finanéni pro-
stfedkg pochézejici z konfiskaci zminénych v tomto &ldnku vyuZity pro odskodnéni obéti trestnych &ind zmi-
nénych v &ldnku 2, odstavei 1, pismeni (a) nebo (b), nebo jejich rodin.

5. Ustanoveni tohoto &ldnku budou providdéna bez tjmy na privech tfetich stran jednajicich v dobré vite.

Clinek 9

1. Po obdrZen{ informact, Ze osoba, kterd spichala nebo je podez¥eld ze spichéni trestného &inu uvedeného
v &lanku 2, miiZe byt pfitomna na jeho dzemd, pfijme dotéeny stit — smluvni strana takovi opatfeni, jakd mohou
byt podle jeho vnitrostitniho priva nezbytni pro vySetfovani skuteénosti obsaZenych v téchto informacich.

2. M34-li stit — smluvni strana, na jehoZ tizemf je pachatel nebo tidajny pachatel pfitomen, za prokizané, Ze
okolnosti tak vyZaduji, pfijme podle svého vnitrostitniho priva pfisluind opatfeni tak, aby zajistil pfitomnost
této osoby pro déely trestntho stihdni nebo vydani.
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3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 are being taken
shall be entitled to:

(a) Communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State of which that person is a national or which is otherwise entitled to protect that person’s
rights or, if that person is a stateless person, the State in the territory of which that person
habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that State;

(¢) Be informed of that person’s rights under subparagraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the laws and
regulations of the State in the territory of which the offender or alleged offender is present,
subject to the provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given to
the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to the right of any
State Party having a claim to jurisdiction in accordance with article 7, paragraph 1,

subparagraph (b), or paragraph 2, subparagraph (b), to invite the International Committee of
the Red Cross to communicate with and visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person into custody, it
shall immediately notify, directly or through the Secretary- General of the United Nations, the
States Parties which have established jurisdiction in accordance with article 7, paragraph 1 or
2, and, if it considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that such
person is in custody and of the circumstances which warrant that person’s detention. The
State which makes the investigation contemplated in paragraph 1 shall promptly inform the
said States Parties of its findings and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 10

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present shall, in cases to
which article 7 applies, if it does not extradite that person, be obliged, without exception
whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to submit the case
without undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their
decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature under the
law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or otherwise
surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned to that
State to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceeding for which the
extradition or surrender of the person was sought, and this State and the State seeking the
extradition of the person agree with this option and other terms they may deem appropriate,
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3. Jakékoliv osoba, ve vztahu k niZ jsou pfijimdna opatfeni zminénd v odstavci 2, bude oprivnéna k tomu,
aby:

(a) bez prodleni navdzala spojeni s nejbliZ§im pfisluinym pfedstavitelem stitu, jehoZ ob&anem je tato osoba
nebo ktery je jinak oprivnén k ochran& priv této osoby, nebo — jestliZe tato osoba je osobou bez stitni
pfislunosti — toho stitu, na jehoZ tizemi m4 tato osoba své obvyklé bydlists;

(b) byla navstivena pfedstavitelem tohoto stitu;

(c) byla informovana o svych privech podle pismen (a) a (b).

4. Priva zmin&nd v odstavci 3 budou uplatfiovina v souladu se zdkony a dpfedpisy toho stitu, na jehoZ dzemi
je pachatel nebo tdajny pachatel pfitomen, s tim, Ze zminéné zikony a pfedpisy musi umoZiiovat, aby byl din
plny déinek d&elim, pro néZ jsou zamyslena priva udéleni podle odstavce 3.

5. Ustanovenimi odstavcd 3 a 4 nebude dotéeno privo kteréhokoliv stitu — smluvni strany uplattiujictho
jurisdikci v souladu s &linkem 7, odstavcem 1, pismenem (b), nebo odstavcem 2, pismenem (b), vyzvat Mezi-
ndrodn{ komisi Cerveného kfi¥e k tomu, aby navézala spojeni s idajnym pachatelem a navstivila jej.

6. Pokud stit — smluvni strana vezme ve shodé s timto &ldnkem n&jakou osobu do vazby, okamZité oznimi,
pfimo nebo prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, tém stitim — smluvnim
strandm, které ustavily jurisdikci v souladu s &lidnkem 7, odstavcem 1 nebo 2, a, bude-li to povaZovat za vhodné,
jakymkoliv jinym zainteresovanym stitim — smluvnim stranim skute&nost, Ze takovi osoba je ve vazbg, a okol-
nosti, které odiivodiiuji zadrZeni této osoby. Stit, ktery vede vySetfovini zamy3lené v odstavci 1, bude zminéné
Stétydi smluvni strany o svych zji§ténich neprodleng informovat a sdéli jim, zda md v dmyslu vykonivat
jurisdikei.

Clinek 10

1. Stit — smluvn{ strana, na jehoZ dzemi je tidajny pachatel pfitomen, bude povinen v pfipadech, na néZ se
vztahuje &ldnek 7, za pfedpokladu, Ze tuto osobu nevydi, bez jakékoliv vyjimky a bez ohledu na to, zda & nikoliv
byl trestny &in spichdn na jeho dzemi, pfedat pﬁ’pa?bez zbyteéného prodleni svym kompetentnim orginiim za
iéelem stihini, prostfednictvim soudniho Fizeni v souladu se zikony tohoto stitu. Tyto orginy pfiymou své
rozhodnuti stejnym zplsobem jako v p¥ipadé jakéhokoliv jiného zivaZného trestného &inu podle prava tohoto
stitu.

2. Kdykoliv je stitu — smluvni strané podle jeho vnitrostitniho priva povoleno vydat nebo jinak pfedat
jednoho ze svych ob&anl pouze za podminky, Ze tato osoba bude vricena tomuto stitu k vykonu trestu
uloZeného jako vysledek soudniho nebo jiného fizeni, pro néZ byla tato extradice nebo p¥edini této osoby
poZadovino, a tento stit a stit poZadujici extradici této osoby se shodnou na této alternativé a na dalsich
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such a conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation set
forth in paragraph 1.

Article 11

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing between any of the States Parties before the entry
into force of this Convention. States Parties undertake to include such offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes exiradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, the requested State Party may, at its option, consider this Convention as a legal basis
for extradition in respect of the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject to the
other conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize the offences set forth in article 2 as extraditable offences between themselves,
subject to the conditions provided by the law of the requested State.

4, If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the purposes of
extradition between States Parties, as if they had been committed not only in the place in
which they occurred but also in the territory of the States that have established jurisdiction in
accordance with article 7, paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between States Parties with
regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to be modified as between States
Parties to the extent that they are incompatible with this Convention.

Article 12

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection
with criminal investigations or criminal or extradition proceedings in respect of the offences set
forth in article 2, including assistance in obtaining evidence in their possession necessary for
the proceedings.

2. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the ground of
bank secrecy.

3. Therequesting Party shall not transmit nor use information or evidence firnished by the
requested Party for investigations, prosecutions or proceedings other than those stated in the
request without the prior consent of the requested Party.
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podminkich, které mohou povaZovat za vhodné, bude takovd podminéni extradice nebo takové podminéné
pfedéni postalujici pro splnéni povinnosti uvedené v odstavei 1.

Clinek 11

1. Trestné &iny uvedené v &ldnku 2 budou povaZoviny za trestné &iny, které jsou jako trestné &iny pod-
léhajici extradici zahrnuty do jakékoliv extradiéni smlouvy existujici mezi kterymikoliv stity — smluvnimi
stranami pfed vstupem v platnost této Umluvy. Stity — smluvni strany se zavazuji zahrnout tyto trestné &iny
jako trestné &iny podléhajici extradici do kaZdé extradiéni smlouvy, kterd mezi nimi bude ndsledné uzav¥ena.

2. Pokud stit — smluvni strana, ktery podmifiuje extradici existenci smlouvy, obdrZi Zidost o extradici od
jiného stitu — smluvnf strany, s nimZ nem4 uzavfenu Zidnou extradiéni smlouvu, miZe doZédany stit — smluvni
strana podle své volby vzit v dvahu tuto Umluvu jako privni zdklad pro extradici ve vztahu k trestnym &intim
uvedenym v &ldnku 2. Extradice bude podléhat ostatnim podminkdm stanovenym privem doZidaného stitu.

3. Stétﬁ - smluvn{ strany, které neﬁodmiﬁujl’ extradici existenci smlouvy, budou uzndvat trestné &ny uve-
dené v &lanku 2 jako trestné &iny podléhajici extradici mezi sebou navzijem, s ohledem na podminky stanovené
privem doZidaného stitu.

4. V pfipadé nutnosti budou trestné &iny uvedené v &lanku 2 posuzovény pro éely extradice mezi stity —
smluvnimi stranami, jako by byly spichdny nejen v mist&, kde k nim doslo, ale také na dzem stdtd, které ustavily
jurisdikci v souladu s &ldnkem 7, odstavei 1 a 2.

5. Ustanoveni vSech extradiénich smluv a dohod mezi stity — smluvnimi stranami tykajici se trestnych &nd
uvedenych v &ldnku 2 budou povaZovina za modifikovand mezi stity — smluvnimi stranami v rozsahu, v jakém
jsou neslugitelnd s touto Umluvou.

Clinek 12
1. Stity — smluvni strany si budou navzdjem poskytovat nejvy$ii miru pomoci ve spojeni s trestnim vy-
$etfovanim nebo trestnim nebo extradiénim fizenim ve vztahu k trestnym &intim uvedenym v &ldnku 2, véetné
pomoci pfi ziskdvani ditkazi, které majf ve svém drZeni, nezbytnych pro soudni fizeni.

2. Stity — smluvni strany nesmé&ji odmitnout Zidost o vzdjemnou privni pomoc z diivodu bankovniho
tajemstvi.

3. DozZadujici strana nebude pfedivat ani vyuZivat informace nebo ditkazy poskytnuté doZidanou stranou
pro vySetfovani, stthdni nebo F{zeni jind, neZ jakd jsou stanovena v Zidosti, bez pfedchoziho souhlasu doZiddané
strany.
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4. Each State Party may give consideration to establishing mechanisms to share with other
States Parties information or evidence needed to establish criminal, civil or administrative
liability pursuant to article 5.

5. States Parties shall carry out their obligations under paragraphs 1 and 2 in conformity
with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance or information exchange that
may exist between them. In the absence of such treaties or arrangements, States Parties shall
afford one another assistance in accordance with their domestic law.

Article 13

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the purposes of
extradition or mutual legal assistance, as a fiscal offence. Accordingly, States Parties may not
refuse a request for extradition or for mutual legal assistance on the sole ground that it
concerns a fiscal offence.

Article 14

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded for the purposes of
extradition or mutual legal assistance as a political offence or as an offence connected with a
political offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for
extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on the
sole ground that it concerns a political offence or an offence connected with a political offence

or an offence inspired by political motives.

Article 15

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or
to afford mutual legal assistance, T the requested State Party has substantial grounds for
believing that the request for extradition for offences set forth in article 2 or for mutual legal
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race, religion, nationality, ethnic origin or
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to that person’s
position for any of these reasons.

Article 16

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State
Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identification,
testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for the investigation or
prosecution of offences set forth in article 2 may be transferred if the following conditions are
met:
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4. Kazdy stit — smluvni strana miZe vzit v ivahu vytvofeni mechanismi pro sdileni informaci nebo ditkazi,
které jsou potfebné pro stanoven{ trestnéprivni, civilndprivni nebo sprivnéprivni odpovédnosti podle &linku 5,
s ostatnimi stity — smluvnimi stranami.

5. Stity — smluvni strany budou plnit své zivazky podle odstavcii 1 a 2 ve shod€ s jakymikoliv smlouvami
nebo jinymi dohodami, které mezi nimi mohou existovat, o vzijemné privni pomoci nebo vyméné informaci.
V pifipadé neexistence takovych smluv nebo dohod si budou stity — smluvni strany poskytovat vzijemnou
pomoc v souladu se svym vnitrostitnim privem.

Clinek 13

Zidny z trestnych &inti uvedenych v &ldnku 2 nebude pro téely extradice nebo vzdjemné pravni pomoci
povaZovin za finanéni trestny &in. V souladu s tim nesméji stity — smluvni strany odmitnout Z4dost o extradici
nebo vzdjemnou privni pomoc vyhradné z toho diivodu, Ze se tykd finanniho trestného &inu.

Clinek 14

Zidny z trestnych &inti uvedenych v &ldnku 2 nebude pro téely extradice nebo vzdjemné pravni pomoci
povaZovin za politicky trestny &in nebo za trestny &n spojeny s politickym trestnym &inem nebo za trestny &in
inspirovany politickymi motivy. V souladu s tim nesmf{ %}’rt Z4dost o extradici nebo o vzdjemnou privni pomoc
zaloZen4 na takovém trestném &inu odmitnuta vyhradné z toho diivodu, Ze se tykd politického trestného &inu
nebo trestného &nu spojeného s politickym trestnym &inem nebo trestného &mnu inspirovaného politickymi
motivy.

Clinek 15

Nic z toho, co je obsaZeno v této Umluvé, nebude vykliddno jako uklidajici povinnost extradice nebo
ovinnost poskytnuti vzijemné privni pomoci, jestliZe doZidany stit — smluvni strana mi zdvazné divody
ﬂ tomu, aby se domnival, Ze Zidost o extradici pro trestné &iny uvedené v &linku 2 nebo o vzdjemnou privni
pomoc ve vztahu k t¥mto trestnym &inim byla podéna za i&elem stihdni nebo potrestini n&jaké osoby kvili rase,
niboZenstvi, nirodnosti, etnickému plivodu nebo politickym ndzoriim této osoby nebo Ze vyhovéni této Zddosti
by zpiisobilo djmu na postaveni této osoby z jakéhokoliv z téchto divodd.

Clinek 16

1. Osoba, kterd je ve vazb& nebo si odpykavi trest na dzemf{ jednoho stitu — smluvni strany a jejiZ p¥i-
tomnost v jiném stitu — smluvni strané je poZadovéna za tilelem identifikace, svédectvi nebo jiného poskytnuti
pomoci ph1 ziskdvani dikazli pro vySetfovini nebo stthin{ trestnych &ind uvedenych v &lanku 2, miZe byt
pfevezena, jestliZe jsou splnény nésledujici podminky:



Strana 180

Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2006

Castka 7

(a) The person freely gives his or her informed consent;

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such conditions as those
States may deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(a) The State to which the person is transferred shall have the authority and obligation
to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or authorized by the
State from which the person was transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall without delay implement its
obligation to return the person to the custody of the State from which the person was
transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent authorities of
both States;

(c) The State to which the person is transferred shall not require the State from which
the person was transferred to initiate extradition proceedings for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being served
in the State from which he or she was transferred for time spent in the custody of the State to
which he or she was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with the
present article so agrees, that person, whatever his or her nationality, shall not be prosecuted
or detained or subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory of
the State to which that person is transferred in respect of acts or convictions anterior to his or
her departure from the territory of the State from which such person was transferred.

Article 17

Any person who is taken into custody or regarding whom any other measures are taken
or proceedings are carried out pursuant to this Convention shall be guaranteed fair treatment,
including enjoyment of all rights and guarantees in conformity with the law of the State in the
territory of which that person is present and applicable provisions of international law,
including international human rights law.

Article 18

1. States Parties shall cooperate in the prevention of the offences set forth in article 2 by
taking all practicable measures, inter alia, by adapting their domestic legislation, if necessary,
to prevent and counter preparations in their respective territories for the commission of those
offences within or outside their territories, including:
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(2)
(b)

(2)

(b)

(©)

(d)

tato osoba k tomu d4 svobodné sviij informovany souhlas;

kompetentni orginy obou stitii s tim souhlasi, s vyhradou takovych podminek, jaké mohou tyto stity
povaZovat za vhodné.

2. Pro tgely tohoto &lanku:

stit, do n&jZ je tato osoba pfevezena, bude mit pravomoc a povinnost drZet pfevezenou osobu ve vazbg,
neni-li jinak poZadovino nebo schvileno stitem, z néjZ byla tato osoba pfevezena;

stit, do ndjZ je tato osoba pfevezena, bez prodleni splni svou povinnost vritit tuto osobu do vazby stitu,
z n&jZ byla tato osoba pfevezena, jak bylo dohodnuto d¥ive nebo jinak odsouhlaseno kompetentnimi orginy
obou stitl;

stit, do ngjZ je tato osoba pfevezena, nebude vyZadovat od stitu, z n&jZ byla tato osoba pfevezena, aby pro
névrat této osoby zahijil extradiéni ¥{zenf;

pfevezené osob& bude ve prospéch trestu odpykivaného ve stité, z néjZ je tato osoba pfevezena, zapo&itina
oba strivend ve vazbé toho stitu, do né&Z byla pfevezena.
doba st bé toho stitu, do ngjZz byla p

3. Pokud s tim nebude souhlasit stit — smluvni strana, z n&jZ md byt néjakd osoba pfevezena v souladu

s timto &ldnkem, nebude tato osoba, at je jejf stitni pfisludnost jakikoliv, trestné stthina nebo zadrZovina nebo
vystavena jakémukoliv jinému omezeni své osobni svobody na dzemf stitu, do néjZ je tato osoba pfevezena, ve
vztahu k éindm nebo odsouzenim pfedchdzejicim jejimu odjezdu z dzemi stitu, z n&jZ byla takovi osoba
pfevezena.

Clinek 17

Jakékoliv osobé, kteri je vzata do vazby nebo ve vztahu k niZ jsou pfijata jakikoliv jind opatfeni nebo

vedeno Fizenf ve shodé s touto Umluvou, bude zaruéeno spravedlivé zachizeni, véetné poZivini veskerych prav
a zdruk v souladu s privem stitu, na jehoZ dzemi je tato osoba pfitomna, a aplikovatelnymi ustanovenimi
mezinirodniho priva v&etné mezinirodniho priva lidskych praw.

Clinek 18

1. Stity — smluvni strany budou spolupracovat pfi prevenci trestnych &ind uvedenych v &ldnku 2 tim, Ze

pfijmou vedkers proveditelnd opatfeni — mimo jiné pfizptisobenim svych vnitrostitnich zdkond, jestliZe to bude
nezbytné — pro prevenci a boj na svych p¥islu$nych izemich proti pfipravim ke spichini t&chto trestnych &inti
uvnitf nebo mimo svi dzemf, vetné:
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(a) Measures to prohibit in their territories illegal activities of persons and
organizations that knowingly encourage, instigate, organize or engage in the commission of
offences set forth in article 2;

(b) Measures requiring financial institutions and other professions involved in financial
transactions to utilize the most efficient measures available for the identification of their usual or
occasional customers, as well as customers in whose interest accounts are opened, and to pay
special attention to unusual or suspicious transactions and report transactions suspected of
stemming from a criminal activity. For this purpose, States Parties shall consider:

() Adopting regulations prohibiting the opening of accounts the holders or
beneficiaries of which are unidentified or unidentifiable, and measures to ensure that
such institutions verify the identity of the real owners of such transactions;

(i) With respect to the identification of legal entities, requiring financial institutions,
when necessary, to take measures to verify the legal existence and the structure of the
customer by obtaining, either from a public register or from the customer or both, proof
of incorporation, including information concerning the customer’s name, legal form,
address, directors and provisions regulating the power to bind the entity;

(iii) Adopting regulations imposing on financial institutions the obligation to report
promptly to the competent authorities all complex, unusual large transactions and
unusual patterns of transactions, which have no apparent economic or obviously lawful
purpose, without fear of assuming criminal or civil liability for breach ofany restriction
on disclosure of information if they report their suspicions in good faith;

(iv) Requiring financial institutions to maintain, for at least five years, all necessary
records on transactions, both domestic or international.

2. States Parties shall further cooperate in the prevention of offences set forth in article 2
by considering:

(a) Measures for the supervision, including, for example, the licensing, of all money-
transmission agencies;

(b) Feasible measures to detect or monitor the physical cross-border transportation of
cash and bearer negotiable instruments, subject to strict safeguards to ensure proper use of
information and without impeding in any way the freedom of capital movements.

3.  States Parties shall further cooperate in the prevention of the offences set forth in article
2 by exchanging accurate and verified information in accordance with their domestic law and
coordinating administrative and other measures taken, as appropriate, to prevent the
commission of offences set forth in article 2, in particular by:
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(a) opatfeni pro zédkaz nelegilnich aktivit osob a organizaci na svych dzemich, které védomé podporuji, pod-
nécuji, organizuji nebo se podileji na pichdni trestnych &inti uvedenych v &anku 2;

(b) opatfeni poZadujicich od finan&nich instituci a ostatnich profesi, které jsou zapojené do finanénich transakef,
ag pouzivaly nejiéinnéjsich dostupnych opatfeni pro identifikaci svych obvyklych nebo pfileZitostnych
zéﬁazm’kﬁ a také zékaznikd, v jejichZ z&jmu jsou otevieny tdty, a vénovaly zvlastni pozornost neobvykly}’rm
nebo podezfelym transakcim a hlésily transakce podezfel}é z toho, Ze maji sviij pivod v trestné &innosti. Za
timto tidelem stity — smluvni strany vezmou v tvahu:

(i) pfijeti pfedpisti zakazujicich otevieni détl drZiteliim nebo oprivnénym, ktefi jsou neidentifikovani
nebo neidentifikovatelni, a opatfeni pro zajisténi toho, Ze tyto instituce ovéfi identitu skutednych
vlastnikil v takovych transakeich;

(ii) ve vztahu k identifikaci prévnickych osob poZadavek, aby finanéni instituce v p¥ipadé nutnosti pfijaly
opatfeni pro ové&fovani privni existence a struktury zikaznika ziskinim dikazu o legilnim ustaveni -
bud z vefejného registru nebo od zikaznika nebo obojim zpiisobem — v&etné informaci tykajicich se
jména zikaznika, privni formy, adresy, feditelii a ustanoveni upravujicich pravomoc pfijimat zdvazky
jménem pravnické osoby;

(iii) pfijeti pfedpisti uklidajicich finanénim institucim povinnost, aby kompetentnim orginiim neprodlené
oznimily viechny sloZité, neobvyklé rozsihlé transakce a neobvyklé struktury transakei, které nemaji
Z4dny zfejmy ekonomicky nebo evidentné zdkonny wéel, aniZ by se musely obdvat pfevzeti trestné-
privni nebo civilnéprivni odpovédnosti za poruseni jakéhokoliv omezeni tykajictho se poskytnuti
informaci, jestliZe svd podezfeni oznimi v dobré vife;

(iv) poZadavek, aby finanéni instituce uchovivaly alespoii po dobu péti let viechny nezbytné zdznamy
o transakcich jak vnitrostitnich, tak mezinirodnich.

2. Stity — smluvni strany budou déle spolupracovat pfi prevenci trestnych &ind uvedenych v &linku 2 tim, Ze
vezmou v dvahu:

(a) opatfeni pro dohled, v&etn& napfiklad ud&lovéni licenci, nad vSemi subjekty zabyvajicimi se pen&Znimi
ptevody;

(b) proveditelnd opatfeni pro odhalovini nebo sledovéni fyzické pfepravy penéZni hotovosti a dokumentii
zngjicich na dorutitele pfes hranice, za podminky striktnich zdruk pro zaji§téni ¥ddného pouZiti informaci
a bez jakéhokoliv kladeni pfekiZek volnosti kapitdlovych pohybi.

3. Stity — smluvni strany budou ddle spolupracovat pfi prevenci trestnych &inti uvedenych v &ldnku 2 tim, Ze
si budou vymé&fiovat pfesné a ovéfené informace v souladu se svym vnitrostitnim privem a koordinovat admi-
nistrativn{ a jini opatfeni pfijatd podle potfeby, aby se zabrinilo spichin{ trestnych &ind uvedenych v &lanku 2,
zejména pak tim, Ze:
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(a) Establishing and maintaining channels of communication between their competent
agencies and services to facilitate the secure and rapid exchange of information concerning all
aspects of offences set forth in article 2;

(b) Cooperating with one another in conducting inquiries, with respect to the offences
set forth in article 2, concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons in respect of whom reasonable
suspicion exists that they are involved in such offences;

(i) The movement of funds relating to the commission of such offences.
4. States Parties may exchange information through the International Criminal Police
Organization (Interpol).

Article 19

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in accordance with its
domestic law or applicable procedures, communicate the final outcome of the proceedings to
the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit the information to the other
States Parties.

Article 20

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and that of
non-intervention in the domestic affairs of other States.

Article 21

Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of
States and individuals under international law, in particular the purposes of the Charter of the
United Nations, international humanitarian law and other relevant conventions.

Article 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another
State Party the exercise of jurisdiction or performance of functions which are exclusively
reserved for the authorities of that other State Party by its domestic law.
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(a) vytvoii a budou udrZovat komunikaéni spojeni mezi svymi k tomu p¥isluSnymi orgny a sluZbami, aby byla
usnadnéna bezpe&ni a rychli vyména informaci tykajicich se vSech aspektli trestnych &inl uvedenych
v &lanku 2;

(b) budou vzijemné spolupracovat pfi vedeni vySetfovani, které se, pokud jde o trestné &iny uvedené v &linku 2,
tyka:

(i) totoZnosti, mista pobytu a &innosti osob, viiéi nimZ existuje diivodné podezfeni, Ze jsou zapojeny do
takovych trestnych &ind;
(i) pohybu finan&nich prostfedkii vztahujicich se k pichini takovych trestnych &ind.

4. Stity — smluvni strany si mohou vymé&fiovat informace prostfednictvim Mezinirodni policejni organizace
(Interpol).

Clinek 19

Stit — smluvni strana, v ném? je idajny pachatel stthin, sdéli v souladu se svym vnitrostitnim privem nebo
pouZitelnymi postupy koneény vysledek soudntho fizeni generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ni-
rodd, ktery pfedd tyto informace ostatnim stitim — smluvnim stranim.

Clinek 20

p

Stity — smluvn{ strany budou plnit své zdvazky podle této Umluvy zpiisobem, kterf je v souladu s principy
svrchované rovnosti a dzemni celistvosti stitll a principy nezasahovén{ do vnitfnich zileZitosti jinych stitd.

Clinek 21

Nic z toho, co je obsaZeno v této Umluvé, se nebude dotykat jinych priv, zdvazkdi a povinnosti stith
a jednotlivcd podle mezinirodntho préva, zejména cilt Charty Organizace spojenych ndrodd, mezindrodniho
humanitirniho préva a jinych pfislusnych dmluv.

Clinek 22

Nic z toho, co je obsaZeno v této Umluvé, neopraviiuje stit — smluvni stranu k tomu, aby se na tzem{ jiného
stitu — smluvn{ strany ujal vykonu jurisdikce nebo plnéni funkei, které jsou vyhrazeny vyluén& orginiim tohoto
jiného stitu — smluvni strany podle jeho vnitrostitniho priva.
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Article 23

1. The annex may be amended by the addition of relevant treaties that:
(a) Are open to the participation of all States;
(b) Have entered into force;

(c) Have been ratified, accepted, approved or acceded to by at least twenty-two
States Parties to the present Convention.

2. After the entry into force of this Convention, any State Party may propose such an
amendment. Any proposal for an amendment shall be communicated to the depositary in
written form. The depositary shall notify proposals that meet the requirements of paragraph 1
to all States Parties and seek their views on whether the proposed amendment should be
adopted.

3.  The proposed amendment shall be deemed adopted unless one third of the States
Parties object to it by a written notification not later than 180 days after its circulation.

4.  The adopted amendment to the annex shall enter into force 30 days after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment for
all those States Parties having deposited such an instrument. For each State Party ratifying,
accepting or approving the amendment after the deposit of the twenty-second instrument, the
amendment shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State Party of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 24

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Convention which cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If, within six months from
the date of the request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the International Court of
Justice, by application, in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by
paragraph 1. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect to any
State Party which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2 may at any
time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Nations.
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Clinek 23
1. Pfiloha miZe byt pozméfiovina dopliiovinim pfislusnych smluv, které:
(a) jsou otevfeny tulasti viech stitd;
(b) vstoupily v platnost;

(c) ratifikovalo, pfijalo, schvililo nebo k nim pfistoupilo alespofi dvaadvacet stith — smluvnich stran této
Umluvy.

2. Po vstupu v platnost této Umluvy mtZe kterykoliv stit — smluvni strana navrhnout vy$e uvedenou
zménu. Jakykoliv ndvrh na zménu bude sdélen depozitifi pisemnou formou. Depozitif oznimi ndvrhy, které
vyhovuji poZadavkiim odstavce 1, viem stitim — smluvnim stranim a vyZ4d4 si jejich ndzory na to, zda by

navrhovand zména méla byt pfijata.

3. Navrhovani zména bude povaZovina za pfijatou, pokud proti ni jedna tfetina stitii — smluvnich stran
nepod4 nimitku prostfednictvim pisemného oznimeni nejpozdé&ji do 180 dni od jejiho rozesldni.

4. Pfijati zmé&na pfilohy vstoupi v platnost tficet dni po uloZeni dvaadvacité ratifikadni listiny ¢&i listiny
o pfijeti nebo schvéleni takové zmény pro vSechny stity — smluvni strany, které takovou listinu uloZily. Pro
kazdy stit — smluvni stranu ratifikujici, pfijimajici nebo schvalujic{ tuto zménu po uloZeni dvaadvacité ﬁstiny
vstoup{ tato zmé&na v platnost tficity den poté, co tento stit — smluvni strana uloZi svoji ratifikaéni listinu &
listinu o pfijeti nebo schvileni.

Clinek 24

1. Jakykoliv spor mezi dvéma nebo vice stity — smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo aplikace této
Umluvy, ktery nelze urovnat v rozumné dobé prostfednictvim jednini, bude na Zidost jednoho z nicﬁ ptedloZen
k rozhodé&fmu fizen{. JestliZe do Sesti mésicti od data Zddosti o rozhod&i fizeni nejsou strany schopny dohodnout
se na uspofadini tohoto rozhodétho fizeni, miiZe kterdkoliv z téchto stran pfedloZit spor Mezinirodnimu soud-
nimu dvoru prostfednictvim Z4dosti v souladu se Statutem Dvora.

2. Kady stit miZe v dob& podpisu, ratifikace, pfijeti nebo schvileni této Umluvy nebo pfistupu k ni
prohlésit, Ze se nepovaZuje byt vdzin odstavcem 1. Ostatni stity — smluvni strany nebudou vizdny odstavecem 1
ve vztahu ke kterémukoliv stitu — smluvnf strang, ktery uéinil takovou vyhradu.

3. Kterykoliv stdt, ktery uéinil vyhradu ve shod& s odstavcem 2, miZe kdykoliv odvolat tuto vyhradu
prostfednictvim ozndmeni generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych niroda.
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Article 25

1. This Convention shall be open for signature by all States from 10 January 2000 to 31
December 2001 at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3.  This Convention shall be open to accession by any State. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26

1.  This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the thirtieth day afier deposit by such State of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 27

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is
received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations who shall send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, opened for signature at United Nations
Headquarters in New York on 10 January 2000.
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Clinek 25

1. Tato Umluva bude otevfena k podpisu viemi stity od 10. ledna 2000 do 31. prosince 2001 v sidle
Organizace spojenych nérodi v New Yorku.

2. 'Tato Umluva podléhi ratifikaci, p¥ijeti nebo schvalent. Ratifikaénf listiny & listiny o p¥ijeti nebo schvéleni
budou uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

3. Tato Umluva bude oteviena k ph’su:f)u kteréhokoliv stitu. Listiny o pfistupu budou uloZeny u generil-
niho tajemnika Organizace spojenych nirodi.

Clinek 26

1. Tato Umluva vstoupi v platnost t¥icity den nisledujici po datu uloZeni dvaadvacité ratifikaéni listiny &
listiny o pfijeti, schvileni nebo p¥istupu u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

2. Pro kazdy stit ratifikujici, pfijimajici nebo schvalujici Umluvu nebo pfistupujici k ni po uloZent dvaadva-
caté ratifikaéni listiny & listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu vstoupi Umluva v platnost tficity den poté, co
tento stit uloZ{ svoji ratifikadni listinu & listinu o pfijeti, schvélen{ nebo pfistupu.

Clinek 27

1. Kterykoliv stit — smluvni strana méZe tuto Umluvu vypovédét prostfednictvim pisemného ozndmeni
generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.

2. Vypovéd nabude platnosti jeden rok nisledujici po datu, ke kterému toto oznidmeni obdrZi generilni
tajemnik Organizace spojenych nirodi.

Clinek 28

. s vz

Origindl této Umluvy, fejfi arabsky, &insky, anglicky, francouzsky, rusky a 3panélsky text je stejné auten-

ticky, bude uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, ktery zale jeho ovéfené kopie viem
statim.

_ NA DUKAZ CEHOZ ni%e é:odepsam’, jsouce k tomu Fidné zmocnéni svymi vlidami, podepsali tuto
Umluvu, otevienou k podpisu v sidle Organizace spojenych nirodi v New Yorku 10. ledna 2000.
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Annex

1. Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on
16 December 1970.

2. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23 September 1971.

3.  Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1973.

4. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17 December 1979,

5. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on
3 March 1980.

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 24 February 1988.

7. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

8.  Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms
located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

9. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.
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Priloha

1. Umluva o potlaovani protiprivniho zmocnéni se letadel, pfijatd 16. prosince 1970 v Haagu.

2. Umluva o potladovani protiprivnich &né proti bezpeénosti civilntho letectvi, p¥ijati 23. zd¥ 1971
v Montrealu.

3. Umluva o zabrin&ni a trestini trestnych &nd proti osobim poZivajicim mezinirodni ochrany v&etné
diplomatickych zistupci, pfijatd 14. prosince 1973 Valnym shromdZzd&nim Organizace spojenych ni-
rodd.

4. Mezinidrodni imluva proti brani rukojmi, pfijatd 17. prosince 1979 Valnym shromiZdénim Organizace
spojenych nérodd.

5. Umluva o fyzické ochrané jadernych materidlt, pfijatd 3. bfezna 1980 ve Vidni.
6. Protokol o potlatovéni protiprivnich &ind ndsilf na letistich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi,

dopliiujici Umluvu o potladovini protipravnich &inii proti bezpe&nosti civilniho letectvi, pfijaty 24. dnora
1988 v Montrealu.

7. Ugluva o potladovini protiprivnich &inli proti bezpeénosti nimo#fni plavby, pfijati 10. bfezna 1988
v Rimé.

8. Protokol o potladovini protiprivnich &ind proti bezpe&nosti pevné ukotvenych plosin umisténych na
kontinent4lnim Selfu, pfijaty 10. bfezna 1988 v Rimé.

9. Mezindrodni dmluva o potlalovini teroristickych bombovych dtokt, pfijatd 15. prosince 1997 Valnym
shromaZdénim Organizace spojenych nirodi.
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Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku a je od
predplatiteli vybirino formou zdloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Z4véreéné vyditovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na ziklad& po&tu skutein& vydanych &istek (prvni ziloha na rok 2006 &ini 1500, K&) — Vychdzi podle potteby — Distribuce: MORAVIA-
PRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174, objednivky jednotli-
vych &istek (dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objednivky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objednivky — 519 321 417,
e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovd prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Benefov: Oldfich
HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing, Jiff Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budgjovice: SEV'T, a. s., Ceskd 3, tel.:
387 432 244; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit,
Rusks 85; Kadasi: Knihafstvi — Pfibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim, Miru 169;
Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectv{
»U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zden€&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho,
OstruZnick4 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnickd 10; Ostrava: LIBREX, Né4draZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., Denisova 1; Otro-
kovice: Ing, Ku&efik, Jungmannova 1165; Pardubice: LETHANEG, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45,
Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Cendk, nim. Ceskych brat¥f 8; Praha 1: Déim u&ebnic a knih Cernd Labut, Na
Poii 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm, 41; Praha 2: ANAG,
spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (N4rodni ddm), SEVT a. s., Slezsk4 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 72 MONITOR CZ, s. r. 0., V hiji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specia-
lizovand prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po - pi
7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradsk4 190; Pferov: Odborné knihkupectvi,
BartoSova 9, Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402;
Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavn{ t. 23; Tibor: Milada Simonovi - EMU, Budgjovicks 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0.,
Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zikontd vEetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zibteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zi¥kova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76, Jindfich Prochizka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek,
tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlen& po dodini z tiskdrny. Objednivky nového
[gedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnidl a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZi &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy.

istky vy$lé v dob& od zaevidovini ptedplatného do jeho vhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou
providény do 15 dnéi. Reklamace: informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (prdvnickd osoba), rodné
&islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &, j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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